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KAŞKAY TÜRKÇESİ  SÖZ VARLIĞINDA ADLARI 

NOUNS IN QASHQAI TURKISH VOCABULARY 

Abstract 

Societies prove and strengthen their entities with the languages that their cultures shape. A 

vocabulary of a language is the sign of how much speakers are tied to their national identity. 

Turkish people, who have been virtually settled to the world’s vast geographies, have used their 

language since its arousal, and for decades, with the motivation of protecting and maintaining 

their own identities, and have protected their basic vocabulary. Even if they are a bilingual 

Turkish community, Qashqai Turks, who live in Shiraz within the borders of Iran, have protected 

their Turkish vocabulary greatly. In this article, the usage of words in Qashqai Turks’ vocabulary 

was researched based on a field research. 

Key words  

Qashqai Turks, Qashkai Turkish, Turkish Language, vocabulary, nouns 

 

Özet 

Toplumlar, kültürlerinin şekillendirdiği dilleri ile varlıklarını kanıtlar ve sağlamlaştırırlar. Bir dilin 

söz varlığı, konuşurlarının millî kimliğine ne oranda bağlı olduğunun göstergesidir. Ortaya 

çıktığından beri, asırlardır, neredeyse dünyanın bütün coğrafyalarına yerleşmiş olan Türkler kendi 

kimliklerini korumak ve sürdürmek güdüsüyle dillerini kullanmaya devam etmişler, temel söz 

varlıklarını korumuşlardır. İran sınırları içinde Şiraz ve çevresinde yaşayan Kaşkay Türkleri de iki 

dilli bir Türk topluluğu olmasına rağmen büyük oranda Türkçe söz varlığını korumuşlardır. Bu 

çalışmada, Kaşkay Türklerinin söz varlığında adların kullanımı, saha araştırmasına dayalı olarak 

araştırılmıştır. Kelime listesi üzerinden Kaşkay Türkçesi söz varlığındaki adların hangi oranda 

korunduğu konusuna dikkat çekmek amaçlanmıştır. 

Anahtar kelimeler  
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Kaşkay Türkleri, Kaşkay Türkçesi, Türkçe, söz varlığı, adlar

 

Düğün. Siyah Darengun Bölgesi, Kaleçubi Köyü

Saymaca dil dünyası içinde adların varlığı, etkileşimde 

olduğumuz anlamına gelir. Dillerin söz varlığı içinde diğer sözcük türlerinden daha geniş bir yere sahip 

olan adlar ait oldukları dilin tarih, kültür, coğrafya, din vb. hakkındaki bilgilerini de sunarlar.

Medeniyet, dili şekillendiren bir kültür sınırıdır. Bir toplumun kendi kültür dairesinde yarattığı, yapıp 

ettiği ne varsa dilindeki kelimelere yansır. Dile gelen her şey toplumun yürüdüğü yoldur, toplumun 

söz varlığıdır. 

Yüzyıllardır dünyanın her yönüne akıl a

yerleşmişler ve eski göç dönemlerinden getirdikleri sosyal sistemleri yürürlükte tutmuşlardır. Bununla 

birlikte eskiden getirdikleri söz varlıklarını, yakınında ya da içinde bulundukları dillere rağme

mümkün olduğunca korumuşlardır. Türk lehçelerinin söz varlıkları, birbirinden uzak coğrafyalarda 

yaşayan Türklerin zamandaki yankıları olmuştur. İlk yazılı kaynaklarımızdan bugüne her coğrafyada 

ayrı ayrı şekillenen Türk lehçeleri kendi tarih ve kültür k

koymaktadır.  

Kaşkay Türkçesi, İran sınırları içinde yaşayan yarı göçebe Kaşkay Türklerinin dilidir. Bir Oğuz boyu olan 

Kaşkay Türkleri, XIII. asırda gelip yerleştiği İran ülke sınırları içinde güney ve merkez eyal

yerleşiklerdir. Osman Karatay, Kaşkay Türklerinin yaşadıkları toprakları, Türklerin ata yurdu olarak 
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Kaşkay Türkleri, Kaşkay Türkçesi, Türkçe, söz varlığı, adlar 

Düğün. Siyah Darengun Bölgesi, Kaleçubi Köyü-Şiraz-2008 

Saymaca dil dünyası içinde adların varlığı, etkileşimde bulunduğumuz varlıklar yoluyla iletişim içinde 

olduğumuz anlamına gelir. Dillerin söz varlığı içinde diğer sözcük türlerinden daha geniş bir yere sahip 

olan adlar ait oldukları dilin tarih, kültür, coğrafya, din vb. hakkındaki bilgilerini de sunarlar.

niyet, dili şekillendiren bir kültür sınırıdır. Bir toplumun kendi kültür dairesinde yarattığı, yapıp 

ettiği ne varsa dilindeki kelimelere yansır. Dile gelen her şey toplumun yürüdüğü yoldur, toplumun 

Yüzyıllardır dünyanın her yönüne akıl almaz bir şekilde yürüyen Türkler, çeşitli coğrafyalarda 

yerleşmişler ve eski göç dönemlerinden getirdikleri sosyal sistemleri yürürlükte tutmuşlardır. Bununla 

birlikte eskiden getirdikleri söz varlıklarını, yakınında ya da içinde bulundukları dillere rağme

mümkün olduğunca korumuşlardır. Türk lehçelerinin söz varlıkları, birbirinden uzak coğrafyalarda 

yaşayan Türklerin zamandaki yankıları olmuştur. İlk yazılı kaynaklarımızdan bugüne her coğrafyada 

ayrı ayrı şekillenen Türk lehçeleri kendi tarih ve kültür kodlarını, kullandığı adlar yoluyla ortaya 

Kaşkay Türkçesi, İran sınırları içinde yaşayan yarı göçebe Kaşkay Türklerinin dilidir. Bir Oğuz boyu olan 

Kaşkay Türkleri, XIII. asırda gelip yerleştiği İran ülke sınırları içinde güney ve merkez eyal

yerleşiklerdir. Osman Karatay, Kaşkay Türklerinin yaşadıkları toprakları, Türklerin ata yurdu olarak 
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bulunduğumuz varlıklar yoluyla iletişim içinde 

olduğumuz anlamına gelir. Dillerin söz varlığı içinde diğer sözcük türlerinden daha geniş bir yere sahip 

olan adlar ait oldukları dilin tarih, kültür, coğrafya, din vb. hakkındaki bilgilerini de sunarlar. 

niyet, dili şekillendiren bir kültür sınırıdır. Bir toplumun kendi kültür dairesinde yarattığı, yapıp 

ettiği ne varsa dilindeki kelimelere yansır. Dile gelen her şey toplumun yürüdüğü yoldur, toplumun 

lmaz bir şekilde yürüyen Türkler, çeşitli coğrafyalarda 

yerleşmişler ve eski göç dönemlerinden getirdikleri sosyal sistemleri yürürlükte tutmuşlardır. Bununla 

birlikte eskiden getirdikleri söz varlıklarını, yakınında ya da içinde bulundukları dillere rağmen 

mümkün olduğunca korumuşlardır. Türk lehçelerinin söz varlıkları, birbirinden uzak coğrafyalarda 

yaşayan Türklerin zamandaki yankıları olmuştur. İlk yazılı kaynaklarımızdan bugüne her coğrafyada 

odlarını, kullandığı adlar yoluyla ortaya 

Kaşkay Türkçesi, İran sınırları içinde yaşayan yarı göçebe Kaşkay Türklerinin dilidir. Bir Oğuz boyu olan 

Kaşkay Türkleri, XIII. asırda gelip yerleştiği İran ülke sınırları içinde güney ve merkez eyaletlerinde 

yerleşiklerdir. Osman Karatay, Kaşkay Türklerinin yaşadıkları toprakları, Türklerin ata yurdu olarak 
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belirtmektedir: Kaşkay Türklerinin coğrafyası, Türklerin ata yurdu Güney Azerbaycan tabir edilen 

coğrafyadır (Karatay 2012: 20). 

Yas - Şiraz -2008 

Kaşkay Türklerinin yaşadıkları bölge, Kaşkayistan ve Vilayet

şu vilayetleri kapsamaktadır: Şiraz, Firuzabad, İsfahan, Lar, Mervdeşt, Abade, Şehrreza, Sepidan, 

Buşehr, Gir, Kazirin (Blaga 1997: 16). Bununla bi

yayılmışlardır. Yaylaları, güneyden Basra Körfezi, doğudan Lar ve Cehrom şehirleri, batıdan Behbahan 

şehri ve Kohgiluye eyaleti içleri ve kuzeyden Cehrom, Firuzabad, Kazerun şehirlerini ve etrafını 

kapsamaktadır. Kışlakları ise Fars eyaletinin kuzey kısmıdır. 

Türklerinin nüfusu her ne kadar daha az gösterilse de beş milyon civarındadır.

Oğuz Türkçesi grubuna mensup Kaşkay Türkçesi söz varlığı bakımından resmi dili Far

halkın arkaik sözler içeren ana dili olması bakımından dikkat çekicidir. Özellikle diller arasındaki geçişi 

en kolay olan adlar bakımından değerlendirildiğinde, Farsça, Arapça ve diğer dillerle etkileşimleri 

bakımından karakteristik özellikler

Bu çalışmada Kaşkay Türkçesi söz varlığındaki adlar, kökenleri bakımından değerlendirilecektir. 

İnceleme, 2007-2009 yılları arasında İran’da Şiraz ve çevresindeki yayla ve kışlaklarda derlenmiş olan 

yaklaşık 18.000 kelimelik bir sözlü met

metinlerindeki anlamları ile liste şeklinde düzenlenmiştir. Düzenlemede Türkçe, Farsça, Arapça, 

Fransızca, İtalyanca, İngilizce, Moğolca kökenli kelimeler sırasıyla verilmiştir. Bununla birlikte Türkçe

Farsça, Farsça-Türkçe, Türkçe-Arapça, Arapça
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belirtmektedir: Kaşkay Türklerinin coğrafyası, Türklerin ata yurdu Güney Azerbaycan tabir edilen 

Kaşkay Türklerinin yaşadıkları bölge, Kaşkayistan ve Vilayet-i Kaşkayi adları ile anılmaktadır. Bu bölge 

Şiraz, Firuzabad, İsfahan, Lar, Mervdeşt, Abade, Şehrreza, Sepidan, 

Buşehr, Gir, Kazirin (Blaga 1997: 16). Bununla birlikte Kaşkay Türkleri bugün İran’da yedi eyalette de 

yayılmışlardır. Yaylaları, güneyden Basra Körfezi, doğudan Lar ve Cehrom şehirleri, batıdan Behbahan 

şehri ve Kohgiluye eyaleti içleri ve kuzeyden Cehrom, Firuzabad, Kazerun şehirlerini ve etrafını 

amaktadır. Kışlakları ise Fars eyaletinin kuzey kısmıdır. İran sınırları içinde yaşayan Kaşkay 

Türklerinin nüfusu her ne kadar daha az gösterilse de beş milyon civarındadır. 

Oğuz Türkçesi grubuna mensup Kaşkay Türkçesi söz varlığı bakımından resmi dili Far

halkın arkaik sözler içeren ana dili olması bakımından dikkat çekicidir. Özellikle diller arasındaki geçişi 

en kolay olan adlar bakımından değerlendirildiğinde, Farsça, Arapça ve diğer dillerle etkileşimleri 

bakımından karakteristik özellikler sergilemektedir. 

Bu çalışmada Kaşkay Türkçesi söz varlığındaki adlar, kökenleri bakımından değerlendirilecektir. 

2009 yılları arasında İran’da Şiraz ve çevresindeki yayla ve kışlaklarda derlenmiş olan 

yaklaşık 18.000 kelimelik bir sözlü metne dayanılarak yapılmıştır. Adlar kökenleri altında, 

metinlerindeki anlamları ile liste şeklinde düzenlenmiştir. Düzenlemede Türkçe, Farsça, Arapça, 

Fransızca, İtalyanca, İngilizce, Moğolca kökenli kelimeler sırasıyla verilmiştir. Bununla birlikte Türkçe

Arapça, Arapça-Türkçe, Farsça-Arapça, Arapça-Farsça, Farsça
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belirtmektedir: Kaşkay Türklerinin coğrafyası, Türklerin ata yurdu Güney Azerbaycan tabir edilen 

 

i Kaşkayi adları ile anılmaktadır. Bu bölge 

Şiraz, Firuzabad, İsfahan, Lar, Mervdeşt, Abade, Şehrreza, Sepidan, 

rlikte Kaşkay Türkleri bugün İran’da yedi eyalette de 

yayılmışlardır. Yaylaları, güneyden Basra Körfezi, doğudan Lar ve Cehrom şehirleri, batıdan Behbahan 

şehri ve Kohgiluye eyaleti içleri ve kuzeyden Cehrom, Firuzabad, Kazerun şehirlerini ve etrafını 

İran sınırları içinde yaşayan Kaşkay 

Oğuz Türkçesi grubuna mensup Kaşkay Türkçesi söz varlığı bakımından resmi dili Farsça olan bir 

halkın arkaik sözler içeren ana dili olması bakımından dikkat çekicidir. Özellikle diller arasındaki geçişi 

en kolay olan adlar bakımından değerlendirildiğinde, Farsça, Arapça ve diğer dillerle etkileşimleri 

Bu çalışmada Kaşkay Türkçesi söz varlığındaki adlar, kökenleri bakımından değerlendirilecektir. 

2009 yılları arasında İran’da Şiraz ve çevresindeki yayla ve kışlaklarda derlenmiş olan 

ne dayanılarak yapılmıştır. Adlar kökenleri altında, 

metinlerindeki anlamları ile liste şeklinde düzenlenmiştir. Düzenlemede Türkçe, Farsça, Arapça, 

Fransızca, İtalyanca, İngilizce, Moğolca kökenli kelimeler sırasıyla verilmiştir. Bununla birlikte Türkçe-

Farsça, Farsça-Fransızca, 
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Fransızca-Farsça,  Moğolca-Farsça, Türkçe

Türkçe, Arapça-Farsça-Türkçe birleşik ad yapıları da gösterilmi

Mervdeşt -Şiraz- 2008 

Sonuç  

Aşağıda verilen listede kullanılan adların kökenlerine göre sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Metinden elde edilen bu tabloya göre Kaşkay Türkçesinin Farsçaya göre Arapçadan ad türünde daha 

çok kelime aldığı görülmektedir.  İslam dininin kabulu y

türünde kelimeler alınmış olması doğaldır. Bu durumu iki 

Bununla birlikte iki dilli bir halk olan Kaşkay Türklerinin dillerine Farsçadan ad türünde kelimelerin 

geçmesi de kaçınılmazdır. 

Kaşkay Türkçesinde Fransızca kelimelere rastlanması, 1850’lerden sonra Fransız edebiyatının 

İran’daki etkisinin Kaşkay Türkçesine de yansıması ile ilişkili olmalıdır. Ayrıca Kacar döneminde, 

modernleşme çalışmaları kapsamında Fransa’ya giden İranlı ayd

varlığında etkisi büyüktür.1 

Moğolca kökenli adlar, Eski Türkçenin komşuluğundan Kaşkay Türkçesine devam niteliği taşımaktadır.

İngilizce ile İtalyancadan alınmış birkaç ad günümüz dünyası için doğal bir görüntüdür.

                                                           
1
 Geniş bilgi için bakınız: Mehmet Kanar, Çağdaş İran Edebiyatının Doğuşu ve Gelişmesi, İletişim Yayınları, 

İstanbul, 1999.  
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Farsça, Türkçe-Farsça-Türkçe, Türkçe-Arapça-Türkçe, Farsça

Türkçe birleşik ad yapıları da gösterilmiştir. 

verilen listede kullanılan adların kökenlerine göre sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Metinden elde edilen bu tabloya göre Kaşkay Türkçesinin Farsçaya göre Arapçadan ad türünde daha 

çok kelime aldığı görülmektedir.  İslam dininin kabulu yoluyla inanca bağlı olarak Arapçadan ad 

türünde kelimeler alınmış olması doğaldır. Bu durumu iki yönlü olarak açıklamak mümkündür.

Bununla birlikte iki dilli bir halk olan Kaşkay Türklerinin dillerine Farsçadan ad türünde kelimelerin 

Kaşkay Türkçesinde Fransızca kelimelere rastlanması, 1850’lerden sonra Fransız edebiyatının 

İran’daki etkisinin Kaşkay Türkçesine de yansıması ile ilişkili olmalıdır. Ayrıca Kacar döneminde, 

modernleşme çalışmaları kapsamında Fransa’ya giden İranlı aydınların da Fransızca alıntı sözlerin 

Moğolca kökenli adlar, Eski Türkçenin komşuluğundan Kaşkay Türkçesine devam niteliği taşımaktadır.

İngilizce ile İtalyancadan alınmış birkaç ad günümüz dünyası için doğal bir görüntüdür.

                   
Geniş bilgi için bakınız: Mehmet Kanar, Çağdaş İran Edebiyatının Doğuşu ve Gelişmesi, İletişim Yayınları, 
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Türkçe, Farsça-Arapça-

 

verilen listede kullanılan adların kökenlerine göre sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Metinden elde edilen bu tabloya göre Kaşkay Türkçesinin Farsçaya göre Arapçadan ad türünde daha 

oluyla inanca bağlı olarak Arapçadan ad 

yönlü olarak açıklamak mümkündür. 

Bununla birlikte iki dilli bir halk olan Kaşkay Türklerinin dillerine Farsçadan ad türünde kelimelerin 

Kaşkay Türkçesinde Fransızca kelimelere rastlanması, 1850’lerden sonra Fransız edebiyatının 

İran’daki etkisinin Kaşkay Türkçesine de yansıması ile ilişkili olmalıdır. Ayrıca Kacar döneminde, 

ınların da Fransızca alıntı sözlerin 

Moğolca kökenli adlar, Eski Türkçenin komşuluğundan Kaşkay Türkçesine devam niteliği taşımaktadır. 

İngilizce ile İtalyancadan alınmış birkaç ad günümüz dünyası için doğal bir görüntüdür. 

Geniş bilgi için bakınız: Mehmet Kanar, Çağdaş İran Edebiyatının Doğuşu ve Gelişmesi, İletişim Yayınları, 
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Arapça-Farsça birleşik sözlerin diğer birleşik sözlere göre fazla sayıda olması Farsçanın Arapçadan 

aldığı sözlerle oluşturduğu birleşik adlardan kaynaklanmaktadır.

Fars Eyaletinin kuzey bölgesi, Serhad-i Çahar Dange

Türkçe-Arapça-Farsça kelimelerin özellikle birleşik söz oluşturması bu dillerin artık iç içe kullanıldığını 

göstermektedir. Bu durum kod kopyalama yoluyla da oluşan çeşitli ad kullanımlarını ortaya 

çıkarmaktadır.  

Kaşkay Türkçesinin söz varlığında, adların kullanımında Türkçe kökenl

Farsça dillerinden alınmış sözlere yakın sayıda olması Türkçe kökenli adların korunduğunu 

göstermektedir. Bununla birlikte bu sözler içinde arkaik sözlerin varlığı, bu dildeki adların korunması 

ve dilin köken bakımından eskiliği yönünden önemli bir ölçüttür. 

Kaşkay Türklerinin kendi içlerinde evlilik yapmaları anneden öğrenilen dilin Türkçe olmasını 

sağlamaktadır. Böylece ana dil oluştuktan sonra Farsça ile öğrenim hayatında karşılaşılmaktadır. Bu 

durum Kaşkay Türkçesinin söz varlığının korunmasında önemli bir etkendir.

Sonuç olarak, Kaşkay Türkçesi söz varlığında Türkçe adlar, dayandığımız sözlü metne göre, Arapça ve 

Farsçadan büyük ölçüde etkilenmiş olmasına rağmen yaklaşık 5 milyon konuşuru tarafından 

kullanılmaya ve dolayısıyla korunmaya devam etmektedir.

Türkçe: 368    

Arapça: 558   
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Farsça birleşik sözlerin diğer birleşik sözlere göre fazla sayıda olması Farsçanın Arapçadan 

aldığı sözlerle oluşturduğu birleşik adlardan kaynaklanmaktadır. 

i Çahar Dange-Asopas -2007 

lerin özellikle birleşik söz oluşturması bu dillerin artık iç içe kullanıldığını 

göstermektedir. Bu durum kod kopyalama yoluyla da oluşan çeşitli ad kullanımlarını ortaya 

Kaşkay Türkçesinin söz varlığında, adların kullanımında Türkçe kökenli sözlerin sayısının Arapça ve 

Farsça dillerinden alınmış sözlere yakın sayıda olması Türkçe kökenli adların korunduğunu 

göstermektedir. Bununla birlikte bu sözler içinde arkaik sözlerin varlığı, bu dildeki adların korunması 

iği yönünden önemli bir ölçüttür.  

Kaşkay Türklerinin kendi içlerinde evlilik yapmaları anneden öğrenilen dilin Türkçe olmasını 

sağlamaktadır. Böylece ana dil oluştuktan sonra Farsça ile öğrenim hayatında karşılaşılmaktadır. Bu 

varlığının korunmasında önemli bir etkendir. 

Sonuç olarak, Kaşkay Türkçesi söz varlığında Türkçe adlar, dayandığımız sözlü metne göre, Arapça ve 

Farsçadan büyük ölçüde etkilenmiş olmasına rağmen yaklaşık 5 milyon konuşuru tarafından 

sıyla korunmaya devam etmektedir. 
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Türkçe Kökenli Adlar  
 ad: Ad, isim 
ağa: Bey, efendi 
ağaç: Ağaç 

aħşam: Akşam 
äkmäk: Ekmek 
âl: Al karısı 

äl: El, organ 
äl: Sahiplik, mülkiyet 

 alâcek: Alınacak para 
älcäk: Eldiven  
ӓlli: 50 sayısı 

alma: Elma  
alt: Alt 
altı: 6 sayısı  
altmış: 60 sayısı  
ämi: Amca 

ämliġ: Emziren koyun  
ämoğlu: Amca oğlu  
an: Yan, taraf   
ana: Anne 

anadili: Ana dil 
and: Söz verme 
är: Erkek eş 
ara: Orta 
ard: Arka, geri 
arħä: Arka, dayanak 
arħalâg: Erkek kıyafeti  
aşağ.a: Aşağı 
aşbӓz: Aşçı  
ӓşşӓğ: Eşek 
aŧ: Ad, isim 
aŧ: At, hayvan 
ateş: Ateş, od 
atta: Baba 
äv: Ev, hane 
ay: Beyaz 

äyağ: Organ adı 
ayğır: Erkek at 
baba: Baba 

bacı: Kız kardeş 
bācı: Vergi 
bafa: Toplanmış buğday 
bağ.a: Baba 
bahar: Yaz, bahar 
bӓri: Bu taraf 
baş: Kafa  
başlıħ: Başlık parası  
bava: Baba 
bayatı: Mani, dörtlük 
baydaġ: Bayrak 
bel: Vücutta orta kısım 
bél: Bel, iz, işaret 
bérk: Börk, şapka  
bey: Bey, efendi  
beyigana: Büyükanne 

beylä: Yakın oturan akraba 
aileler 

bibi: Hala 
bir: 1 sayısı  

biyi: Hala 
bonku: Üç kuşak akrabanın  
yaşadığı yer 
boşġab: Tabak 
bǒyaġ: Boya, renk 
boy: Uzunluk 
boyn: Sırt, omuz 
boyn: Uzunluk, sınır 
börk: Börk, şapka 
buğ.a: Baba 
cacim: Kilim 

cűr: Tür 

cücä: Civciv, küçük  
cüğür: Çöğür, kopuz 
çadır: Çadır 
çağ: Devir 
çäntä: Kadın heybesi 
çätir: Kâhkül 
çaŧma: Gerdek çadırı  
çay: Irmak 
çíğ: Alçak set, sınır 
çoban: Çoban  
çǒmağ: Değnek, sopa 
çöräg: Ekmek 
dågånaġ: Değnek, sopa 
dӓğir: Değil  
dağma: Soy simgesi 
dal: Sırt, omuz 
däliğ: Delik 
dan: Sağım zamanı 
danışığ: Konuşma 
därä: Dere, ırmak 
daş: Taş abid 
dӓvӓ: Deve  
davar: Davar, besi hayvanı 
daya: Sünne 
dayı: Dayı 
däyirman: Değirmen 
dazza: Teyze 
delläl: Tellal, aracı 
dil: Dil, lisan 
diläg: İstek 
dilmaç: Tercüman 
direk: Direk 
dïş: Rüy  
dişi: Dişi, kadın 
diz: Bacaktaki eklem 
dizi: Dizi, sıra 
doġġuz: 9 sayısı 
dőrd: 4 sayısı 

dóvşan: Tavşan  
durna: Turna kuşu 

duvar: Davar 
düdük: Düdük 
düğ.e: Pirinç 
dűş; Göğüs 
düz: Doğru 
ékki: 2 sayısı  
el: El, organ 
el: İl, oba, yurt 

elħan: İlhan, ilin yöneticisi  
ėlkä: Ülke 
élli: 50 sayısı 
eşşäg: Eşek, hayvan  
ev: Ev, hane 

eyağ; Ayak 
ġabağ: Ön, arka karşıtı  
ġäçağ: Kaçak  
gӓççi: Keçi, hayvan 

gädik: Gedik, dağ geçidi 
ġali: Halı 
ġaliçä: Küçük halı  
galin: Gelin 
ġamiş: Kamış  
ġan: Kan 
ğan: Yan 
ġänat: Kanat 
gӓnclig: Gençlik 
gӓþþӓ: Halı (Kalın ipten) 
ġar: Kar 
ġara: Kara, siyah renk 
ġӓrӓġuş: Kartal türü kuş 
ġärağ: Kenar, çevre, kıyı 
gӓrçӓg: Gerçek 
ġärdaş: Kardeş 
gäri: Geri, arka 
ġärí: Karı, kadın 
gärmän: Çadır kuşağı 
ġärri: Yaşlı kadın 
ġärri tåmdarı: Gökkuşağı 
ġarşı: Karşı, ileri 
ġäs: Makam, müzik 
ġartal: Kartal 
ġaş: Kaş, ön  
ġaş: Kaş, gözün üstü 
ġaşġa: Kaşkaş, tüy, saç 
ġaşġara: Kara kaş 
ġäşlâğ: Kışlak 
gӓtir: Katır, hayvan  
ġayӓ: Kaya, taş 
ġäyġí: Kaygı, endişe  
ġazma: Kazma aleti 
ġäzzaħ: Kazak, asker  
gecӓ: Gece  
ġèç: Bacak  
geççi: Keçi 
gelecek: Gelecek zaman  
geçӓn: Geçmiş 
gèraġ: Kenar, çevre, kıyı 
gerdeg: Gerdek 
gerek: Gerek, icap 
ġèrħ: 40 sayısı 
ġèś Bacak 
ġèş: Kış mevsimi  
geri: Geri, arka 
ġéşlaġ: Kışlak  
ġez: Kız 

ġızıl: Parlak kırmızı renk 
gilim: Kilim  
gïney: Yön adı 



 TD D /JofEL  K ış /W in ter  2 0 16     •      Teh l ike dek i  D i l l er  Derg is i/J o urn al  of  En d angere d La ngu ages  

Di lek Erenoğlu Ata iz i  •  Kaşk ay  T ürk çes i  S öz  Var l ı ğ ın da A d lar  

 

www.tehl ikedek id i l ler .com  

 13 

ġonaġ: Misafir  
ġoñşu: Komşu  
ġoś: Koç, hayvan  
ġoyin: Koyun 
göğgöy: Mavi renk  
göl: Göl  
göñ: Gönül  
göñgül: Gönül  
göšçilik: Gözcülük 

göy: Yeşil renk  
göy: Gökyüzü 
göyn:  Gönül 
göz: Göz 
ġucağ: Kucak 
ġulağ: Kulak 
ġulinc: Arka, sırt 
ġumpul: Çadır süsü 
gűn: Gün, 24 saat 
ġurd: Kurt 

ġuyruğ: Kuyruk 
ġuzu: Kuzu 
gündüz: Gündüz 
güz: Sonbahar 

haley: Kaşkay dansı 
ħan: Han, kağan 
hǒle: Havlu  
ıraġ. Uzak 
igirmi. 20 sayısı 

ïk: Yük 
ikké: 2 sayısı 
iläri: İleri 
ip: Şiir 
iraġ: Uzak  
ïs: Üst 
issi: Sıcaklık, koku 
iś: İç, merkez 
iş: İş, huy, davranış 
iş: İş, çalışma 
it: Köpek  
iyid: Yiğit 
iyirmi: 20 sayısı 
ïz: Yüz, taraf, yan 
ïz: 100 sayısı 
ïzd: Üst 
ïzïg: Yüzük 

 keħa:  Kiha, tirenin  
 kelanteri/kethudası 
kählik: Keklik, kuş türü 
kaka: Ağabey 
kӓlӓ: Eksik, yarım 
käm: Kenar, kıyı 
kämär: Kemerli köprü 
ķamiş: Kamış, su bitkisi  
kän: Kent, köy 
känd: Köy  
kara: Kara gözlü 
kät: Kent, köy 
käylik: Keklik, kuş türü 
kelbär: Kilberd, üst üste  
konmuş sınır taşı 

kemäk: Kömek, yardım  
kend: Köy  
kere: Tere yağı 
keşk: Kurutulmuş yoğurt 
kėynäg: Köynek, gömlek 
kişi: Erkek 
kol: Çalı 
kőpäg: Köpek 
kïrekän: Güvey, evlenen erkek 
kór: Kör 
kór: Erkek evladı olmayan 

ocak, ev 
kǒrkǒr: Doğaçlama 
kőś: Göç 
kölӓ: Eksik, kısa 
kölgä: Gölge 
kömäk: Yardım 

körïkän: Güvey 
köś: Göç  
köynäğ: Gömlek 
lâçin: Doğan 
lâlâ: Ninni 
layla: Ninnide nakarat 
lök: Erkek deve 
min: 1000 sayısı 
nänä:  Anne 
oba: Oba halkı 
oc: Yükselme 
ocag: Ev, aile, soy 
odun: Odun 
ogul: Oğul, erkek evlat 
oğlaġ: Oğlak 
oğǒrlǒġ: Hırsızlık 
oħçi: Düğüne çağrı yapan 
őlkӓ: Ülke 
on: 10 sayısı 

orta: Orta, ara 
ǒşağ: Uşak, çocuk 

ot: Ateş 
ottiz: 30 sayısı 
oymağ: Oymak, aşiret 
saç: Saç, baştaki kıllar 
sӓğsen: 80 sayısı 
sӓkkiz: 8 sayısı 
san: Şöhret, ün, kimlik 
sarayil: Turna kuşu  
sarı: Renk adı 
sicaġ: Sıcak 

sïri: Sürü, grup, yığın 
soğuġ: Soğuk 
sona: Dişi ördek 
sorāġ: İz 
sōv.cu: Kız isteyen 

sōv.culig: Kız isteme 
sőyüş: Küfür, sövme 
söz: Söz 
su: Su 

süd: Süt 

sümüğ: Kemik 
sürmäyi: Lacivert renk 

täk: Bir, yalnız 

täl: Tel, saç teli, yaprak 
tamġa: Soy simgesi 
tärki:  Atın arkası 
tӓrlan: Bir av kuşu 
tåş: Taş 
tavşancıl: Yırtıcı kuş 
tay: Taraf, yaka 
tay: Eş 
tiliş: Bir parça kumaş 

tirä: Akrabaların paylaştığı  
ortak otlağı olan sosyal sınıf 
tiyûl: Mülk/toprak sahibi 

tomän: İran para birimi  
tórbā: Dokunmuş kese 
torpaġ: Toprak 
totem: Ongun 
tôy: Düğün 

toyuçä: Küçük düğün 
tôz: Toz, çok ince toprak 
tuman: Etek 
türkü: Türkçe 
tűva: Tuvar, yırtıcı dişi kuş 
tük: Kıl, saç, tüy 
tümän: İran para birimi 

uç: Bitiş noktası 
űç: 3 sayısı 
uħarı: Üst bölüm 
uħu: Uyku 
ulduz: Yıldız 

űlke: Ülke 
un: Un, öğütülmüş tahıl  
uşaġ: Çocuk, evlat  
űz: 100 sayısı 

űzde: Yüzde, oran 
ügüd: Öğüt 

ül: Yıl 
üs: Üst 
üst: Üst 
üz: Yüzey 
üzüm: Üzüm, meyve 
var: Mevcut 
yağ: Yağ, besin 
yağlıġ: Tülbent 
yağú: Çapulcu 
yaħın: Yakın 
yali: Güzel at 
yaman: Kötü 
yan: Taraf, yön 
yar: Sevgili 
yas: Matem 
yaş: Yaş yaşanan yıllar 
yaşarlıġ: Yaş, yaşanmış yıl  
sayısı 
yaylâğ: Yayla 
yaz: Yaz mevsimi 
yeddi: 7 sayısı 

yel: Rüzgâr 
yer: Zemin, mekan 

yetim: Babası ölmüş 
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yetmiş: 70 sayısı 
yeylağ: Yayla 
yîl: Yıl, 12 aylık süreç 

yoħ: Yok 
yǒħu: Uyku 
yol: Yol 
yoldaş: Arkadaş 

yornuğ: Yorgun 
yuħu:  Uyku 
yurd: Yurt, vatan 
yuva: Hayvan barınağı 

yük: Yük, göç eşyası 
yürk: Dokuma hurç 
yüz: 100 Sayısı 

yüzzük: Yüzük 
 
Farsça Kökenli Adlar 
ahäng: Ahenk, uyum 

ahängsaz: Müzik yapımcısı 
ahénger: Demirci 
alfabe: Abece 
ämar: Nüfus sayımı 
äncir: İncir 
äncómän: Alt kurul 
ängǒştär: Yüzük 
arayeşgâh: Kuaför 
asanäk: Mani  
ayӓndӓ: Gelecek zaman 
azad: Serbest 
bädäne: Kalıp 
baes: Sebep 
baġġi: Diğer, kalan 
bağ: Bahçe 
bӓħ: Baht, şans 
bahr: Parça 
bäħş: Bölüm 
baħt: Kader, talih 
bais: Sebep 
bål: Kanat 
bänovş: Menekşe 
bar: Defa, kez 

bär: Çevre, etraf 
bäräksdir: Zıt, ters 
bäravärde: Yerine getirme 
bärdän: Çevre, etraf 
bärgäşt: Dönüş 
bärħord: Çarpışma 
bärnamä: Program 
bästä: Kutu 
båzår: Pazar, çarşı 
bazmande: Kalan 
bedbeħt: Bahtıkara 
beħşi: Bir bölüm 
benasın: Temel 
bender: Liman 
bestegi: Alaka, ilgi 
birinç: Pirinç 
bist: 20 sayısı 
bo’d: Boyut, kapsam 
bǒnbäst: Çıkmaz sokak 

borha: Devir 
bulbul: Bülbül 
buzǒrgdäşt: Anma töreni 
buzurgi: Zenginlik, refah 
cåbecå: Yer değiştirme 
cӓhängiri: Cihangir 
can: Can, ruh 

cäng: Savaş  
carġa: Deve çobanı 
cäşnvarä: Anma töreni 
çavan: Genç 
caygâh: Mekan 
celov.:  Ön 
ceng: Savaş 
cengnamä: Müzik makamı 
ceyran: Ceylan, ahu 
corab: Çorap 
çängi: Düğünlerde müzik  
çalan sosyal sınıf 
çäp: Sol 

çare: Çözüm yolu 
çarġad: Örtü, baş örtüsü 
çärħ: Bisiklet 
çärħB: Felek, dünya 
çehrä: Görünüş 
çéllӓ: Kırk günlük süreç 
çengi: Düğünlerde müzik  
çalan sosyal sınıf 
çeşm: Göz 
çival: Çuval 
çorçub: Çerçeve 
damat: Güvey 
dāmene: Dağ eteği 
dana:  Tane, adet 
danışgah: Üniversite  
där: Kapı 
dӓrdӓsӓr: Sıkıntı 
darga: Deve çobanı 
därgir: Boğuşma 
dӓrgiri: Münakaşa 
därħast: İstek 
därya: Deniz 
däst: El 
dastan: Destan, kahramanlık 
şiiri 
daro: İlaç 
därsäd: Yüzde, oran 
därun: İç 
dåstan: Destan 
dästgah: Cihaz, alet 
dästgah: Müzik makamı 
dӓstgâh: Düzen 
dästűr: Emir 
debir: Lise öğretmeni 
dӓbiréstan: Lise 
delvayä: Gönül arzuları 
deräħt: Ağaç  
dergâh: Dergah, tekke 
dehe: 10 yıl 
delcuyi: Gönül alma 

dersed: Yüzde, oran 
dest: Ele ait, el ile ilgili 
destgâh: Düzen 
digbär: Kazan 
dilber: Güzel 
dǒ: 2 sayısı 
dǒbarӓ: Tekrar 
dǒçärħä: Bisiklet 
dor: Etraf, çevre 
dôst: Dost, yakın arkadaş 
dov.r: Çevre, etraf 
döbare: Tekrar 
durbin: Kamera 
encümen: Dernek 
elefçer: Otlak 
ezafe: İlave, ek 
famel: Akraba 
färhäng: Kültür 
fervӓrdin: Ay adı 
ġӓhramân: Kahraman 
ġala: Eşya 
ġand.: Kesme şeker 
gäp: Sohbet, konuşma  

gärdän: Boyun 
gӓrmésir: Kışla 
ġarn: Yüzyıl 
ġaşenglik: Güzellik 
ġaz: Kaz, kuş 
ġäza: Yemek 
gep: Söz 
gǒft u gu: Söyleme 
góher: Gevher, cevher 
ġol: Söz  
gôl: Gül 
gǒnçä: Gonca, tomurcuk 
gǒriz: Kaçma, firar etme 
góstärdälig: Yayılma 
ġỏvz: Kaldırma 
gózӓşte: Geçmiş  
gûlzara: Gül bahçesi  
güne: Çeşit 
güruh: Grup 
gűzӓştӓ: Geçmiş 
gülüstan: Gül bahçesi 
häftad: 70 sayısı 
ħahéş: Rica 
hāk: Toprak 
hämrah: Yol arkadaşı 
hämsӓr: Eş, karıkoca 
hana:Hane, ev 
ħanävadӓ: Aile 
ħanevar: Kaşkay hanesi 
häþ: Heft, 7 sayısı 
hӓst: Bildirme yapısı 
ħastegar: Kız isteme 
ħäş: Eş dost 
hӓştad: 80 sayısı 
hezar:1000 sayısı 
ħış: Eş dost, hısım 
ħiyaban: Cadde 
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hǒnär: Hüner, sanat 
ħǒrak: Yemek 
kado: Hediye  
kӓfş: Ayakkabı  
kälantär: Birkaç tireyi  
yöneten 
kaman: Yay  
kämançä: Kemençe 
karana: Terane, şarkı 
ķarħana: Fabrika  
karsåzlık: Plan, program 
kassä: Kase 
kaşi: Mozaik 
kӓthǒda: Tireyi yöneten 
kelanter: Birkaç tireyi  
yöneten kişi 
keşvärä: Ülke 

ketħoda: Tireyi yöneten 
kezz: Bir köşeye mahzun bir  
şekilde kıvrılma 
kil: Zılgıt çekme 
kólӓñg: Kazma 
kǒt: Ceket 
kota: Kısa 
leşker: Tabur 
livan: Bardak 
mäġz: Akıl 
mah: Ay, uydu  
māhiyanä: Aylık gelir 
märdűmi: İnsan 
läşkär: Tabur 
mäviz: Kuru üzüm 
mehmān: Misafir, konuk 
mehmenpäräst: Konuksever 
mehr: Sevgi 
mehräban: Şefkatli 
melyon: Milyon, sayı 
méyvä: Meyve 
mihmannӓvāzi:  
Konukseverlik 
miyänä: Orta 
mǒşti: Bir avuç, bir yığın 
näfär: Kişi 
nähäng: Biriken gaz 
nām: Ad 
nāmerd: Yiğit olmayan 
nӓñ: Utanma, ar 
nar: Nar 
narenci: Turuncu renk 
nӓvar: Müzik kaseti  
nävazändä: Çalgıcı 
naz: Naz, işve 
negâhban: Koruma 

nejad: Soy 
némayişgah: Fuar, galeri 
neşan: İşaret, iz  
neşan: Nişanlanma töreni  
neşān: İşaret, iz  
neved: 90 sayısı  
nigӓhbanlik: Bekçilik  

nijad: Soy 
niru: Güç, kuvvet  
nïvisӓndӓ: Yazar 
niyaz: Yalvarma 
noħħuşlig: Hastalık 
noǿé: Tür  
onvan: Ad  
ostad: Hoca 
ostan: Eyalet 
padişah: Sultan 
pählä: Yamaç 
palâs: Küçük kilim 
pänahände: Sığınmacı 
para:  Kısım 

parça: Bölüm 
parça: Kumaş 
pärhiz: Uzak durma 
päsänd: Beğenme  
patǒl: Tencere 
paye: Temel, esas, sütun 
payin: Aşağı  
penc: 5 sayısı 
perde: Perde 
peri: Peri 
pesvӓnd: Son ek 
peyġam: Haber 
pezeşki: Tıp 
pil: Pul, para 
pirän: Gömlek 
pişnahad: Öneri 
piyadä: Yaya 
polis: Polis 
poştä: Dayanılan halı 
pul: Para 
punsäd: 500 sayısı 
puşäl: Örtü 
puşt: Arka 
puştékarē: Azim 
puşti: Otururken dayanılan halı  
rӓftar: Davranış 
rahnӓmayı: Ortaokul 
räħt: Kıyafet 
ranändä: Şoför 
räng: Renk 
rängîn kaman: Gökkuşağı 
reştӓ:  Bölüm (eğitim) 
rişä: Kök 
rişeyabi: Etimoloji 
rûdi: Bir ırmak 
rûsäri: Başörtü 
sӓhm: Pay 
sӓħti: Zorluk 
säħtlíġ: Zorluk 

sal: Yıl 
sämt: Yön 
sär: Baş, kafa 
sӓrşǒmari: Nüfus sayımı 
saz: Müzik aleti 
sépah: Asker 
sepahigӓri: Askerlik 

serbaz: Asker 
serdar: Baş komutan 
sergozӓşt: Hayat hikayesi 
sétar:  Müzik aleti 
setiz: Savaş 
sıft :Sıkı 
sised: 300 sayısı 
siyanamä: Çeyiz listesi 
sipehsalar: Başkomutan 
sorpus: Kızılderili 
şabaş: Düğün hediyesi 
şah: Şah, hükümdar 
 şaħe: Dal 
şahin: Yırtıcı kuş 
şahlık: Şahlık, padişahlık 
şähr: Şehir 
şalӓngőştӓr: Nişan töreni 
şâlġaba: Kaşkay erkek kıyafet 
takımı 
şälitä: Etek 
şalvar: Bol pantolon 
şam: Akşam yemeği  
şane: Tarak 
şékar: Av 
şékest: Yenme 

şikal: Av, avcılık 
şikest: Yenilmek 
şinasnåma: Kimlik 
şir: Aslan 

şir: Süt 
şirbaha: Süt hakkı 
şive: Diyalekt 
şode: Meydana gelme 
şugűn: Uğur 
tar: Müzik aleti 
tekan: Sarsma 
tela: Altın 
tike: Parça 
tor: Tavır 
tǒv̛san: Yaz 
tűfäng: Tüfek 
ūseri: Ruseri, başörtüsü 
usta: Düğünde çalgıcılık 
yapan halk 
ustad: Hoca 
vabästä: Bağımlı 
våjӓ: Sözcük 
vasunäk: Asanak, mani 
vije: Özel 
vored: Vared, girme 
yad: Anma 
yeħbändän: Buz tutma 
yek: Yek, 1 sayısı 
yekkätaz: Dört nala 
zäbanha: Diller 
zâğ: Ağlama, inleme 
zâr: İnleme, inleyiş 
zaŧ: Şey 
zendӓgi: Yaşantı 
zeşt: Çirkin 
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Arapça Kökenli  
Adlaräcäl: Ölüm zamanı 
äclä: Gerdek 
ädäbį: Edebiyatla ilgili 
ӓdӓbiyat: Edebiyat 
adam: İnsan 
adӓt: Adet, töre 
äġd: Akt, nikâh 
ӓğidӓ: İnanç 
äġiġ: Akik, değerli taş 
aġvam: Kavimler, boylar 

äğl: Akıl 
ähämmiyät: Önem 
ähl: Ehil, yetkili 
äħlâğ: Ahlak, huylar 
äks: Fotoğraf 
ӓlâġӓ: İlgi 
älavä: İlave, ek, eklem 
älm: Bilim 
ӓrbab: İş ehli, usta 
arvad: Kadın, eş 
äs: Baston 
äsil:  Asıl, kendisi, gerçek 
äsl: Asıl, kök, gerçek 
ärz: Sunma, bildirme 
ӓsӓr: Etki, iz, işaret 
ӓşayer: Göçebe 

äşayér: Göçebe 
aşèġ: Aşık, halk ozanı 

äşķ: Aşırı sevgi 
ätraf:  Yanlar, taraflar 
ӓvvel: İlk, ilk kısım 
aziz: Aziz 
bähs: Konu 
bӓhs: Tartışma 
bātil: Kullanımdan kaldırma 
bedahä: İrticali 
behr: Deniz 
belänesbӓt: Afedersiniz 
berr: Kara, toprak 
besäŧ: Yaygı 
beyan: Bildirme 
beyin: Ara 
béyn: Ara 
biruni: Dış 
cäd: Dede, ata 
cähät: Sebep, yön 
cähiz: Çeyiz 
cäm: Toplama 
camē: Camia, topluluk 
cӓmiyӓt: Topluluk 
cärr: Savaş, münakaşa 
carrı: Süpürge 
cӓryan: Olay 
casus: Ajan 
cäzb: Çekim 
cemǿ: Toplanma 
cenabali: Sayın 
cennet: Cennet 
cerr: Savaş 

ceryanāt: Olaylar 
cevaz: İzin 
cezire: Ada 
cin: Cin 
cinabali: Sayın 
cins: Tür, çeşit 
coğrafya: Coğrafya 
cőv.ab: Cevap, yanıt 
cozam: Cüzzam 
cűnub: Güney, ana yön 
cuz: Başka 
deġġӓt: Dikkat 
därs: Ders, bilgi 
davam: Devam, sürme 
davät: Çağrı 
devami: Devam edenler 
doğ.a: Dua, yakarış 
dǒlet: Devlet 
dónya: Dünya, yeryüzü 
dünya: Dünya 
ecazä: İzin 
edalät: Adalet 
eddӓ: Grup 
efteħar: İftihar, övünme 
eġidä: Akide, itikat 
eħtera: Keşif, buluş 
eħlâġ: Ahlâk 
ehsas: Duygu 
eħtelaf: Ayrılık 
ehtéram: Saygı 
eħtisad: İktisat, ekonomi 
eħtiyar: Karar verme 
ehya: İhya, canlandırma 
elâğa: İlgi 
élâhe: Tanrıça 
élläti: Sebep 
élmi: İlmi, bilimsel 
emam: İmam 
emkan: İmkan, olanak 
emkanat: İmkanlar 
engèlab: İnkılap, devrim 
entéħab: Seçim 
entezar: Bekleme 
entiġal: Geçiş 
enǿam: bahşiş 
era’ä: Sunma 
erbab: Usta 
ertébat: Bağlantı 
ertibat: Bağlantı 
erz: Arz, sunma 
esbât: İspat 
eskan: İskan, yurtlandırma 
eslah: Tıraş 
esläh: Saç kesme 
estafadӓ: Yararlanma 
estiġbal: Karşılama 
estilâh: Terim 
cozv: Bütünün bir parçası 
cunub: Güney, ana yön 
eśtimā: Sosyal 

eşarӓ: İşaret 
eşayer: Göçebeler 
eşterak: Katılım, ortaklık 
eştibah: Yanlış 
eşkal: Sorun 
etiġad: İtikat, inanç 
etraf: Çevre 
ettefaġ: İttifak, anlaşma 
ettélāt: Bilgi 
ettihad: İttihat, birlik 
éyalet: Yönetim bölgesi 
eyd: Bayram 
ezafӓ: Artırma 
ezdevac: Evlilik 
faaliyet: Hareket 
fälsäfä: Felsefe 
färg: Fark, ayrılık 
färş: Halı 
farzí: Varsayım 
fӓsl: Bölüm 
faselä: Mesafe, ara 
fayda: Fayda, yarar 
fekr: Fikir 
ferġ: Fark, ayrım 
férk: Fark 
feza: Genişlik, alan 
fiğan: Ağlama, inleme 
fikir: Fikir, düşünce 
ġabel: Kabul edilmiş 
ġӓbilӓ: Kabile 
gӓbr: Kabir, mezar 
gäbul: Kabul, razı olma 
ġӓbul: Kabul, onay 
ġäda: Günah 
ġalèb: Kalıp, şekil 
ġäläm: Kalem 
ġålîb: Kalıp, şekil 
ġäm: Keder, üzüntü 
ġånun: Kanun, yasa 
ġärar: Yargı, karar 
ġaret: Yağma 
ġärġ: Boğulma 
gӓrize: İçgüdü 
ġäside: Kaside 
ġäsmet: Bölge 
ġäsr: Kasır, köşk 
gӓtar: Katar, deve dizisi 

ġayıb: Gaib, kayıp 
ġaym: Defin 
ġäzäl: Gazel, şiir 
ġèdmӓt: Kıymet 
ġerar: Karar 
ġèrmèz: Kırmızı renk 
ġèsmät: Kısım, bölüm 

ġiyāfä: Görüntü 
ġǒdrät: Güç 
ġǒdret: Güç, kuvvet 
ġǒh.um: Akraba 
ġorban: Kurban 
gűllӓ: Zirve 



 TD D /JofEL  K ış /W in ter  2 0 16     •      Teh l ike dek i  D i l l er  Derg is i/J o urn al  of  En d angere d La ngu ages  

Di lek Erenoğlu Ata iz i  •  Kaşk ay  T ürk çes i  S öz  Var l ı ğ ın da A d lar  

 

www.tehl ikedek id i l ler .com  

 17 

ġurban: Kurban 
ħäbär: Haber 
hädiyä: Hediye 
häġ: Hak, hukuk 
häġiġat: Gerçek 
ħäħ: Halk 
hӓk: Kazıyarak yazma 
hakemiyӓt: Hükmetme 
håkim: Hakim 
hakk: Hak, pay 
hal: Durum 
halat: Durum 
ħalġ: Halk, topluluk  
hälġa: Halka, yüzük 
ħäliç: Körfez 
hamam: Hamam, banyo 
ħarec: Hariç, dış 
harf: Harf 
ħas: Özel 
häsrät: Hasret 
hat: Çizgi 
ħät: Yazı 
ħater Sebep 
hamle: Saldırı 
ħäna: Kına 
häŧŧ: Sınır, hat 
hava: Hava 
hava: Heves 
hӓvades: Olay 
havas: Dikkat 
haşiye: Kenar, kıyı 
häyäcan: Heyecan 
hayat: Yaşam 
hazır: Hazır 
hecran: Hicran, ayrılık 
hediyӓ: Hediye 
ħedmӓt: Hizmet 
hefz: Koruma 
heġiġet: Hakikat 
hemayet: Koruma 
ħena: Kına 
ħenåyä: Müzik makamı 
ħerab: Bozuk 
hesab: Hesap 
ħeter: Sebep 
heyf: Hayıf, yazık 
heykäl: Vücut, beden 
ħıdmät: Hizmet 
ħíyâlá: Hayalle ilgili 
ħiyanät: Hainlik 
ħǒlase: Özet  
hoviyät: Kimlik 
hozn: Hüzün 
ħölâsa: Özet 
hudud: Sınır 
huġuġ: Hak, maaş 
hukumät: Hükümet 
ħurafat: Hurafe 
huruf: Harf 
husus: Konu 

ħususiyät Özellik 
ħülâsä Özet 

icaza İzin 
íğlım İklim 
ilâhӓ Tanrıça 
ilat İller, tayfalar 
iman İman 
imkânät Maddi imkan 
insan İnsan 
ismät Ahlak, dürüstlük 
ism İsim, ad 
israr Israr, çok isteme 
istifade Yarar 
izafä Ek, artırma 
kåfer: Gavur 
kağäz: Kağıt 
kätab: Kitap 
kelâm: Söz 
keleme: Kelime 
ketab: Kitap  
lӓhce: Diyalekt 
lebas: Libas, elbise 
lefz: Söz 
lehçe: Diyalekt 
loğave: Sözlüğe ait 
lűğӓt: Kelime, sözcük 

måcӓra: Macera, olay 
mäcbur: Zorunlu 
mӓcmuӓ: Toplam 
madrӓk: Diploma 
mӓdrӓsӓ: Okul 
mähäbbät: Sevgi 
mahacer: Göçmen 
mahaceret: Göç 
mӓhӓl: Yöre 
måhaverä: Karşılıklı konuşma 
mӓħӓz: Kaynak 
mӓhriyӓ: Mihr 
mal: Mal 
måli: Ekonomi 
mālikiyät: Mülkiyet 
maliyat: Vergi 
mäntäġä: Mıntıka 
mänzäre: Manzara 
mänzūmä: Şiir 
mӓram: İstek 
märasem: Merasim 
märcen: Mercan 
mӓrkӓz: İç 
märtä: Mera 
mӓrz: Sınır 
mӓsael: Meseleler 
mäsafät: Uzaklık 
mäsälä: Konu, sorun 
mäsdär: Mastar, isim fiil 
mäsel: Misal, örnek 
mӓsár: Güzergah 
mässäl: Örnek 
mäsűl: Sorumlu 
mätäl: Masal, destan  

mäŧyûn: Minnettar 
mӓvared: Yöntemler 
māyıl: Meyilli 
mӓzműn: Kavram 
mӓǿnâ: Anlam 
mecmu: Toplam 
meğreb: Batı 
mehli: Mahal, yer 
meħluğ: Yaratılmış 
mehvēr. Eksen 
menkub: Yok etme 
menzél: Çadır, ev 
merkez: İç 
mesrä: Mısra 
meşrēġ: Doğum 
meydan: Meydan, alan 
meyl: Gönül verme 
milâd: Milat 
mïlk: Mülk 
millet: Millet 
miskal: Ağırlık birimi 
mǒälläm: Öğretmen 
mǒamele: Alış veriş 
mǒbarezӓ: Savaş 
mōcūdá: Varlık, yaratık 
moġam: Müzik makamı 
moġässer: Suçlu 
mǒġavemät: Mukavemet 
mǒllâ: Molla, din adamı 
mǒnfäcir: Patlama 
montägèl: Taşıma, nakil 
montäzir: Bekleme 
montehz: Sadece, fakat 
mǒrad: Yol, yöntem 
mǒsahebä: Röportaj 
mǒsibät: Felaket  
mǒstӓar: Takma ad 
motalä: Fikir yürütme 
mǒtreb: Çalgıcı 
mǒttevçcéh: Dikkat eden 
motӓvӓssété: Lise dönemi 
mǒvafeġät: Kabul görme 
museġí: Müzik 
müddeŧ: Süre 
mülk: Mülk 
mütevällid: Doğma 

näġġaş: Nakkaş, ressam 
nâġl: Anlatma 
näġş: Rol 
nağara: Nakkare, vurmalı  
müzik aleti 
naħş: Nakış, resim 
nӓħş: Resim çizme 
nama: Name, mektup 
namus: İffet 
nāsib: Nasip 
näsil: Soy 
näsr: Düz yazı 
nässib: Nasip 
näticä: Sonuç 
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näzär. Göz 
näzär: Düşünce, görüş 
näzäriyä: Kuram 
näzer :Gözetim 
näzm: Şiir 
nefӓr: Kişi 
neġş: Rol 
néműd: Görünüş 
nesl: Soy 
neşriye: Yayın, dergi 
nezami: Ordu 
nezåmi: Ordu 
nisb: Nısf, bölme 
nişan: İşaret, iz 
niyat: Niyet, amaç 
nizame: Askeri güç, ordu 
nŏħbä: Üstün zekalı 
numune: Örnek 
nur: Işık 
oğab: Av kuşu 
olâd: Evlat 
omâl: Amil, faktör, etken 
omda: Geniş, bütün 
ǒmr: Ömür, yaşam 
ǒsturӓ: Mitoloji, mit 
oza: Durum 

ömr: Hayat, yaşam 
őzr: Mazeret, özür 
raayӓt: Uyma 
rabet: Bağlantı 
rabıtӓ: İlgi, bağ 
räbt: Bağlantı 
rӓgam: Rakam, sayı 
rağaþ: Rakip, yarışan 
rahӓt: Rahat, huzurlu 
razı: Rıza, istek 
reġabӓt: Rekabet, yarış 
reis: Başkan 
resm: Gelenek 
reǿs: Reis, başkan 
ruh: Ruh, can 
rűsûm: Gelenekler 
saat: Kol saati 
sabeğä: Sabıka, geçmiş 
sabet: İspat 
saf: Temiz, iyi niyetli  
sāfä: Sayfa 
säfär: Seyahat, yolculuk 
safir: Elçi 
sähär: Seher vakti 

såheb: Sahip, iye, malik 
salam: Selam 
saläm aleyk: Selam 
sälamät: Sağlam, iyi 
sämärä: Sonuç 
sӓnӓd: Senet 
sӓy: Çaba 
säyyad: Avcı 
seh.er: Sabah 
selameti: Sağlık 

sened: Senet 
senn: Yaş 
servät: Servet 
sey: Çaba 
seyr: İzleme 
seyyed: Seyit 
siyasät: Politika 
sǒltan: Padişah 
sǒnnät: Sünnet, gelenek 
sultan: Sultan, padişah 
surät: Şekil 
sűnnät: Gelenek 
sürat: Suret, çeyiz listesi 
şaér: Şair 
şäfa: Şifa, iyileşme 

şäfahi: Sözlü 
şahad: Şahit, tanık 
şähär: Şehir 
şaħesä: Belirleyici 
şähréstan: İlçe 
şäħsiyät: Kahraman 
şäkil: Form, biçim 
şamel: Kaplama, oluşma 
şӓrik: Ortak 
şebahät: Benzerlik 
şehr: Şehir  
şehréstan: İlçe 
şehr: Şehir 
şékayet: Şikayet 
şēr: Şiir 

şerkät: Katılma 
şey: Şey, eşya 
şeytan: Şeytan 
şeǿr: Şiir 
şomal: Kuzey 
şoǿbe: Şube, bölüm, kol 

şumal: Kuzey 
şuru: Başlangıç 
şükr: Şükür 
täässǒbá Bağnazlığa ait 
täbadōlât: Değiştirme 
täbäġä: Sınıf 
tӓbeyyӓt: Bağlı olma  
tӓbeiyӓŧ: İz, peş 
tabiat: Doğa 
täbid: Sürgün 
tâc: Taç,başlık 
täfavǒt: Fark 
tafsil: Ayrıntı 
tӓġdim: Sunma 
täġsim: Parçalara bölme 
tӓğyir: Değişme 
tähär: Şekil, tür 
tӓht: Alt 
tâife: Tayfa, tire 
täkrar: Yine 
tӓlӓb: İstek 
tälâġ: Boşanma 
tӓlåş: Çaba 

tanzim: Düzenleme 
taraf: Yön, taraf 
tarif: Tanım 
tariħ: Tarihî geçmiş 
tas: Tas, çukur kap 
täsävvǒr: Hayal etme 
täsir: Etki 
tӓsmim: Karar 
tasvir: Betimleme 
tӓǿsir: Etki 
täşkil: Oluşturma 
täşkilat: Düzen 
täşrif: Teşrif 
täşviġ: Özendirme 
täǿtil: Tatil 
tävaéf: Tayfa, tire 
tävafǒg: Anlaşma 
tavakkǒl: Güvenme 
täyärä: Tayyare, uçak 
tayin: Belirtme 
tebâ: Halk, tabi olanlar 
tebǿid: Sürgün 
teġviyet: Güçlendirme 
tekrar: Yine 
telâffuz: Söyleyiş 
telaş: Çaba 
teleffåz: Söyleyiş 
temellǒġ: Yalakalık 
tercümӓ: Çeviri 

teref: Taraf 
terk: Bırakma, ayrılma 
terkib: Birleşim 
teserrof: Tasarruf 
teşekkür: Teşekkür 
teşkil: Oluşturma 
teşkilât: Örgüt, düzen 
tevofǒġ: Anlaşma 
tevoyef: Tayfalar 
teǿbid: Sürgün 
tevân: Güç, kuvvet 
tozih: Açıklama 
tûl: Uzunluk 
ulum: Bilim 
umr: Ömür 
umumi: Genel 
umur: İşler 
ümit: Umut 
üräğ: Yürek, kalp 
väġti: Bir zaman 
väkil: Vekil 
vâred: Girme, giriş 
vӓsayel: Eşya 
vāsitä: Araç 
vätӓn: Vatan 
vӓzin: Ölçü, şiir ölçüsü 
vӓǿzi: Durum  
vech: Yön, suret, şekil 
veçhe: Onur 
veħt: Zaman 
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verd: Söz tekrarlama 
vesilä:.Aracı 
vesl: Bağlama 
vezir: Vezir 
veǿz: Durum, vaziyet 
vucud: Mevcut 
yasa: Kanun 
zad: Şey 

zāher: Görünüş 
zӓhmӓt: Güçlük 
zaman: Zaman, vakit 
zäminä: Alan, saha 
zamir: İç yüz, benlik 
zӓrbǒlmӓsӓl: Atasözü 
zat: Şey 
zati: Öze ait 
zehn: Zihin, bilinç 
zeman: Zaman, vakit 

zeyfä: Kadın 
ziraӓt: Tarım 

ziyarӓt: Ziyaret 

zoġ: Zevk 
zoh.r: Öğle vakti 
Fransızca Kökenli Adlar 
adres: Adres 
bénzin: Benzin 
bilit: Bilet 
doktûr: Doktor, hekim  
film: Şerit (kamera) 
kart: Kart, davetiye  
kélasik: Klasik 
kilumetr: Kilometre  
konfedrasyon: Ülkeler  
topluluğu  
konsert: Konser  
milyon: Milyon, sayı 

org: Org, müzik aleti  
muttur: Motor  
personaj: Baş kahraman  
roman: Roman, edebi tür  
salon: Geniş oda 
sistematik: Sistemli  
telefon: Telefon  

İtalyanca Kökenli Adlar 
Manǒvr: Manevra 
 Maşin: Araba  
 Mǒd: Moda 
İngilizce Kökenli Adlar 

 kelâs: Sınıf, derslik 
Moğolca Kökenli Adlar 
Maral: Dişi geyik 
Sōv.ġat: Hediye  

Farklı Dillerden Meydana 
Gelen Birleşik Ve Türemiş 
Adlar 
Türkçe-Farsça  
çepǒzede: Yağmalanmış kişi 
dåmdar: Çoban 
dåmdarlîġ: Hayvancılık 

daşaki: Sözü geçen taş 
éli: İl, oba, yurt 
ġärri tâmdarı: Gökkuşağı 
ġızaki: Sözü geçen kız  
gűni: Bir gün  
kórkäş: Müziksiz düğün 
Farsça-Türkçe  
bӓdbӓħdlig: Şanssızlık 
bärräslig: Araştırma  
bärtärlik: Üstünlük 
bästäli: Alakalı, ilgili 
cämåvӓrlig: Toplama 
däryaçä: Göl  
hoşlûg: Hoşluk 
suħtasız: Yakıtsız 
päziralık: Misafir ağırlama 
sepahigerlik: Askerlik 
Türkçe-Arapça  

 ayán: Ağalar  

 dämiri: Gri renk 
Arapça-Türkçe 
ħınalı: Kınalı 
mӓzardaşı: Mezar taşı 
mǒğallimlik: Öğretmenlik 
Farsça-Arapça kökenli birleşik 
adlar: 
sӓrhӓd: Yayla 

ħǒdmǒħtar: Muhtar devleti 

pedӓr-cӓddi: Soy, ecdad 
 Arapça-Farsça 

älaġämänd: Alâkalı 

doğ.a-nïvis: Dua yazan 
emamzadä: Türbe 
ġärardad: Anlaşma 
ħenäbendi: Kına yakma 
imamzada: Türbe 
kağäzbazi: Bürokrasi 
mǒğ.äriflig: Tanıtma  
műşkél-päsänddir:Seçici 
täkmiltär: Tamamlanmış 
vähşätnäk: Korkunç 
mäşreġ-zämin: Doğu ülkesi 
Farsça-Fransızca   
roman-nïvis: Roman yazarı 
Fransızca-Farsça   
filmberdåri: Film kaydı 
Moğolca-Farsça   
sōv.ġataki: Sözü geçen sovgat 
Türkçe-Farsça-Türkçe   
köś be köś: Göçme 
Farsça-Arapça-Türkçe  
nóv.zadlíg: Bebeklik 
Türkçe-Arapça-Türkçe  
ağayänlär: Ağalar 

 Arapça-Farsça-Türkçe   
 ħenabändlig: Kına yakma 
 tӓlaħkeşliğ: Boşanma 
Çeviri Yazı İşaretleri 
Ä ä: /a/ ile /e/ arası, düz, geniş,  

yarı art orta damak ünlüsü 
Á á: /a/ ile /ı/ arası düz, art,  
yarı geniş ünlü 
Å å: /a/ ile /o/ arası art, geniş,  
yarı düz ünlü 
È è: / e/ ile /ı/ arası, yarı ön,  
yarı geniş ünlü 
É é: /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı  
geniş ünlü 
Ė ė: /e/ ile /ö/ arası geniş, ön,  
yarı yuvarlak ünlü 
Í í: /i/ ile /ı/ arası düz, dar, yarı 
art ünlü  
Ó ó: /o/ ile /ö/ arası yuvarlak,  
geniş, yarı art ünlü 
Ŏŏ: /o/ ile /u/ arası yuvarlak,  
art, yarı geniş ünlü 
Ő ő: /ö/ ile /ü/ arası ön, 
yuvarlak ünlü 
Ú ú: /u/ ile /ı/ arası art, yarı  
yuvarlak ünlü 
Ï ï: /ü/ ile /i/ arası ön, yarı  
yuvarlak ünlü 
Ű ű: /u/ ile /ü/ arası yuvarlak,  
dar, yarı art ünlü 
Ġ ġ: Patlayıcı, ötümlü art 
damak ünsüzü 
Ħ ħ: Sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art  
damak ünsüzü 
Ķ ķ: Art veya yarı art ünlülerle 
hece kuran, patlayıcı, ötümsüz, 
art damak ünsüzü 
Ñ ñ: Art ve ön ünlülerle hece 
kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, 
genizsi /n/ ünsüzü 
Þ þ: /b/ ile /p/ arası patlayıcı,  
yarı ötümlü dudak ünsüzü 
Ś ś: /ş/ ile /ç/ arası, yarı  
patlayıcı, yarı ötümlü diş eti  
ünsüzü 
Ŝ ŝ: /ş/ ile /j/ arası sızıcı, yarı  
ötümlü diş eti ünsüzü 
Š š: /s/ ile /z/ arası sızıcı, yarı  
ötümlü diş ünsüzü 
Ŧ ŧ: /t/ ile /d/ arası patlayıcı,  
yarı ötümlü diş ünsüzü 
^ : Ünlü üzerinde inceltme 
işareti 
 ˉ: Ünlü üzerinde uzunluk 
işareti 
˯ : İki biçim birimi altında  
ulama işareti 
ǿ: Hemze, ayın işareti 
: Ünsüz üzerinde baskısızlık, 
söylenmeyen ünsüz işareti 
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